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TOUS NOS COUTEAUX FONT L’OBJET DES PLUS RÉCENTES CERTIFICATIONS 
PAH EN DESSOUS DES SEUILS EXIGÉS

GAMME PARE-BRISE
& PANNEAUX SOLAIRES
COUTEAUX & ACCESSOIRES

WINDSHIELD AND PHOTOVOLTAIC CATALOG
SOLARPANEL UND GLASSCHEIBEN KATALOG
CATÁLOGO PARABRISAS Y PANELES FOTOVOLTAICOS

2016
2017
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Le PVB est livré dans les usines 
en rouleau. Pour l’utiliser, on le coupe 

en feuilles que l’on met à plat.

Usually delivered in roll, to be used the
PVB has to be previously cut in sheet.

Das PVB wird in grossen Rollen 
in die Fabriken angeliefert. Für die 

Weiterverarbeitung wird es in Blättern
nachgeschnitten und flach gelegt.

El PVB es entregado en las fábricas 
en rollos. Para utilizarlo debe ser cortado

en hojas que se ponen de plano.

ARSAC
REF. 147.1.135

Modèle Breveté Registered Design  Patentiertes Modell  Modelo patentado

Couteau de sécurité avec 2 pointes permettant de pénétrer et couper le
PVB tout autour du pare-brise en toute sécurité.

Couteau en bi-matière. 
Livré avec une lame 135.3.
CHANGEMENT DE LAME FACILE.

Knife with two pikes to penetrate into the paper and cut cardboard
boxes and plastic films. 

Bi-material knife. 
Delivered with a 135.2 blade.
EASY BLADE CHANGE.

Messer mit zweiseitiger Spitze um rund der Windschutzscheibe PVB zu
schneiden und zu eindringen. 

Bimateriales Messer um Klebstoffe. 
Geliefert inkl. 135.3 Klinge. 
EINFACHER KLINGENWECHSEL.

Cutter de seguridad con dos puntas que permite entrary cortar el PVBde
los parabrisas en toda seguridad.

Cutter en dos materiales.
Entregado con una hoja 135.3.
LA HOJA SE CAMBIA FACILMENTE.

FONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD
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Klingen HojasLames Blades

PITEY
REF. 144.1.135

Modèle Déposé Registered Design  Patentiertes Modell  Modelo patentado

Couteau spécial. Ambidextre.
La lame se rétracte manuellement et se change facilement par l’arrière. Plusieurs épaisseurs de lame sont possibles. 
PERMET DE COUPER LE PVB ET L’EVA À 6 MM LE LONG DU VERRE EN L’INCLINANT.

Special knife. For both right and left hand use.
The blade can be retracted manually and be changed easily from the rear. Several thicknesses possible for the blade.
ALLOWS TO CUT AT 6MM THE PVB AND EVA ALONG THE GLASS.

Spezialmesser für Rechts- wie Linkshänder geeignet.
Die Klinge zieht man manuell zurück und ist leicht auswechselbar von der Rückseite.
Verschiedene Klingenstärken sind möglich. 
ERMÖGLICHT DAS SCHNEIDEN VON PVB UND EVA KUNSTSTOFF.

Cutter especial. Ambidiestro.
La hoja se retracta manualmente y se cambia por la parte de atrás. Compatibles con hojas de varios espesores.
PERMITE CORTAR EL PVB Y EVA A 6 MM A LO LARGO DEL VIDRIO INCLINANDOLO.

FONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD

1 2

Klingen HojasLames Blades
0.3 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 135.3
Lame industrielle type rasoir en acier supérieur.

Industrial razor blade in premium quality steel.

Industrielklinge aus Qualitätsstahl.

Hoja tipo afeitar industrial de acero superior.

43 mm

22 mm

0.3 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 135.3
Lame industrielle type rasoir en acier supérieur.

Industrial razor blade in premium quality steel.

Industrielklinge aus Qualitätsstahl.

Hoja tipo afeitar industrial de acero superior.

43 mm

22 mm

0.4 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 135.4
Lame industrielle type rasoir en acier supérieur.

Industrial razor blade in premium quality steel.

Industrielklinge aus Qualitätsstahl.

Hoja tipo afeitar industrial de acero superior.

43 mm

22 mm

DÉCOUPE DU PVB EN ROULEAU CUTTING PVB ROLLS SCHNEIDEN VON PVB ROLLEN CORTE DE PVB EN ROLLOS

SALLE D’ASSEMBLAGE ASSEMBLY PROCESS VORBEREITUNG MONTAJE

2016
2017

2016
2017

SÉCURITÉ MAXIMALE
MAXIMUM SECURITY

MAXIMALE SICHERHEIT
MAXIMA SEGURIDAD
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VERDOT
REF. 136.1.140

Modèle Déposé Registered Design  Patentiertes Modell  Modelo patentado

Couteau de sécurité spécialement conçu pour couper les PVB et EVA en
salle blanche.

Ergonomique, léger et peu encombrant. Changement de lame facile par le dessus. Lame rentrante à bout
arrondi. Une position sécurisée de bloquage de sortie de lame.
RÉTRACTATION DE LA LAME PAR RESSORT.

Safety knife especially designed to cut PVB and EVA in cleanroom.
Ergonomic, light and convenient. Easy blade change from the top. Retractable blade with rounded corners.
A safe position in the cursor to lock the exit of the blade.
RETRACTION SYSTEM WITH SPRING.  

Sicherheitsmesser speziell, um PVB und EVA im Reinraum zu schneiden.  
Ergonomisch, leicht und handlich. Einfacher Klingenwechsel von der Oberseite. Einziehbare  Klinge mit
abgerundeten Ecken. Eine Sicherheitsposition mit Klingensperre.
AUTOMATISCHER RÜCKZUG DER KLINGE MITTELS EINER FEDER IM GRIFF.

Cutter de seguridad especialmente concebido para cortar los PVB y
EVA en sala blanca. 

Ergonómico, ligero y poco voluminoso. Cambio de hoja facíl por la parte superior. Hoja retractable con punta
redondeada. Una posición segura impide la salida de la hoja.
RETRACTACIÓN DE HOJA POR RESORTE.

LA PERFORMANCE EN TOUTE SÉCURITÉ 3TEL. : +33 (0)556 693 200  FAX : +33 (0)556 693 202   E-MAIL : mail@mure-peyrot.com

SALLE D’ASSEMBLAGE ASSEMBLY PROCESS VORBEREITUNG MONTAJE

MIMBEAU
REF. 81.1.672

Modèle Déposé Registered Design  Patentiertes Modell  Modelo patentado

Couteau étudié pour piquer et couper le PVB ou l’EVA.
La lame sort en avançant le curseur et après l’entame, on peut la relâcher.
La lame protégée permet de découper le PVB ou l’EVA qui dépasse du pare-brise ou du panneau solaire.
COUTEAU ÉTUDIÉ POUR LA FABRICATION DES PARE-BRISES EN SALLE BLANCHE.

Knife especially designed to sew and cut PVB or EVA. 
The blade comes out when pushing the slider which can then be released during the cut.
The secured blade enables to cut the PVB or EVA exceeds from the windshields or solar panels. 
THIS KNIFE IS MADE FOR THE MANUFACTURE OF WINDSHIELDS  IN THE CLEANROOM.

Messer besonders geeignet, um in PVB oder EVA einzustechen und zu
schneiden.

Die Klinge kommt raus wenn der Schieber geschoben wird. Dieser kann dann losgelassen werden. 
Die geschützte Klinge erlaubt PVB oder EVA von der Windschutzscheibe oder dem Sonnenkollektor 
abzuschneiden.
SPEZIALMESSER FÜR DIE HERSTELLUNG VON WINDSCHUTZSCHEIBEN IN REINRÄUMEN.

Cutter especialmente diseñado para pinchar y cortar el PVB o el EVA.
La hoja se retira al empujar el pulsador hacia adelante y una vez llegado a su extremo, se lo puede soltar.
La hoja oculta permite cortar el PVB o el EVA que sobra entre parabrisas o paneles solares.
CUTTER DISEÑADO PARA LA PRODUCCION DE PARABRISAS EN SALA BLANCA.

FONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD

Klingen HojasLames Blades

100%
COUPE PVB & EVA
TO CUT PVB & EVA

PVB & EVA SCHNEIDEN.
PARA CORTAR EL PVB

Y EVA

REF 140.5 
Lame en acier supérieur.

Blade in premium quality steel.

Klinge aus Qualitätsstahl.

Hoja de acero superior.

0.5 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor 57 mm

19 mm

REF 138.4
Lame en acier supérieur.

Blade in premium quality steel.

Klinge aus Qualitätsstahl.

Hoja de acero superior.

0.4 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor 57 mm

19 mm

REF 440.5
Lame en acier inox.

Blade in stainless steel.

Klinge aus rostfreiem Stahl.

Hoja en acero inoxidable.

57 mm

19 mm

FONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD

Klingen HojasLames Blades
0.5 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

672.5.2 
Lame dentée 2 cotés sans précassure. Idéal pour couper le PVB, améliore la durée de vie de la lame. Acier 1,2% de carbone.

Both sides serrated blade, non segmented. Ideal to cut PVB. Improves the blade life time. 1,2% carbon steel.

Gezahnteklinge  aus Qualitätstahl. Speziell für PVB. Verbessert die Lebensdauer der Klinge. 1,2 % Kohlenstoff.

Hoja dentada de los dos lados sin precorte. Ideal para cortar el PVB. Mejora el corte y la duración de vida de la hoja. 
Acero 1,2% de carbono.

96 mm

12 mm

2016
2017

1 2 3

Position “lame sortie” 
Position “Exit of the blade” 
Lage “Klingenausgang”
Posición “hoja salida” 

Position sécurisée bloquée 
Safe position: blade locked 
Sicherheitslage : Klingensperre
Posición segura : hoja bloqueada 

Changement de lame 
Blade change 
Klingenwechsel
Cambio de hoja 
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REF 2251 
L 51 x H 30 x E 25 mm

REF 2241 
L 41 x H 24 x E 19 mm

Effort de compression - Compression effort - Kraftübertragung - Esfuerzo de compresión
Effort en bout de pince - Effort in end of clip - Kraftübertragung am Ende der Klammer  -
Presión en la extremidad da la pinza

Ouverture en bout de pince en mm. Opening at the bot-
tom of the clip in mm. Öffnung am Ende der Klammer in
mm. Abertura máxima del extremo de la pinza en mm.
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REF 2232 
L 32 x H 19 x E 15,5 mm

2

REF. 2225
L 25 x H 15 x E 10 mm

1

Résultats obtenus avec ce
capteur de compression.

Results acquired with this
compression sensor.

Ergebnisse mit deisem 
sensor Kompression erzielt.

Resultados obtenidos 
con este captador de 
compresión.

© Normcapex

EL

H

METALCLIP

Pour tous types de pare-brise.
Le METALCLIP permet l’assemblage des verres et du PVB et de chasser les bulles d’air lors du passage du pare-
brise dans le four. Le bord de la pince est spécialement lisse pour éviter les rayures du verre.
Les branches se rabattent ce qui permet un gain de place.

For all kind of windshields.
The Metalclip holds glasses and PVB together and prevents from bubbles during the passage of windshields into
the oven. Clips are especially smooth in order to avoid glass scratches. The pull-down branches allows room
gain.

Für alle Glasscheiben.
Der Metalclip verhindert die Entstehung von Luftblasen während des Durchlaufs der Glasscheiben im Ofen.
Die Klammer ist glatt, um die Kratzer auf dem  Glas zu vermeiden. Die Flügel sind umklappbar, um Platz zu
sparen.

Para todo tipo de parabrisas.
El Metalclip permite el montaje de los vidrios y del PVB, eliminando las burbujas de aire durante el paso del
parabrisas en el horno. El borde de la pinza es especialmente liso para evitar las rayaduras del vidrio.
Los brazos se doblan, permitiendo un ahorro de espacio.

PASSAGE AUTOCLAVE AUTOCLAVE AUTOKLAVENDURCHLAUF PROCESO AUTOCLAVE

4 www.mure-peyrot.com

40 N
4,0 kg/mm2

Pression
Pressure
Druck

Presión

9 mm
Ouverture maximale 

en bout de pince
Maximum opening at the

bottom of the clip
Maximale Öffnung 

am Ende der Klammer
Abertura máxima en la 
extremidad de la pinza

36 N
3,6 kg/mm2

Pression
Pressure
Druck

Presión

12 mm
Ouverture maximale 

en bout de pince
Maximum opening at the

bottom of the clip
Maximale Öffnung 

am Ende der Klammer
Abertura máxima en la 
extremidad de la pinza

15 N
1,5 kg/mm2

Pression
Pressure
Druck

Presión

20 mm
Ouverture maximale 

en bout de pince
Maximum opening at the

bottom of the clip
Maximale Öffnung 

am Ende der Klammer
Abertura máxima en la 
extremidad de la pinza

12 N
1,2 kg/mm2

Pression
Pressure
Druck

Presión

24 mm
Ouverture maximale 

en bout de pince
Maximum opening at the

bottom of the clip
Maximale Öffnung 

am Ende der Klammer
Abertura máxima en la 
extremidad de la pinza

FONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD
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Résultats obtenus avec ce
capteur de compression.

Results acquired with this
compression sensor.

Ergebnisse mit deisem 
sensor Kompression erzielt.

Resultados obtenidos 
con este captador de 
compresión.

© Normcapex

La protection en matière composite de l’Autoclip évite tout risque de rayure
et résiste à des températures allant jusqu’à 170° C en continu sous une pression de 15 bars.

The Autoclip protection made of composite material avoid scratches and it resists to continuous
temperatures over 170° C (338° F) submitted to a 15 Bar of pressure.

Der Autoclip ist durch ein Verbundmaterial geschützt, somit wird das Verkratzen des Glas
verhindert. Widerstandsfähig bis zu einer Temperatur von 170 ° Celsius und  bei einem Druck von 15 Bar.

La protección en materia compuesta del AUTOCLIP evita todo riesgo de rayadura
y resiste a temperaturas continuas que van hasta los 170°C y a presiones de 15 baras.

AUTOCLIP

LA PERFORMANCE EN TOUTE SÉCURITÉ 5TEL. : +33 (0)556 693 200  FAX : +33 (0)556 693 202   E-MAIL : mail@mure-peyrot.com

PASSAGE AUTOCLAVE AUTOCLAVE AUTOKLAVENDURCHLAUF PROCESO AUTOCLAVE

FONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD

0,7 mm
Epaisseur métal

Metallic thickness 
Dicke des Metalls
Espesor del metal

0,9 mm
Epaisseur métal

Metallic thickness 
Dicke des Metalls
Espesor del metal

1
Aussi pour pare-brise chauffant
Designed for heating windshield
Auch für heizende Glasscheiben
También para parabrisas calientes

REF 5225.16 
L 36 x H 55 x E 17 mm

REF 5225.16 REF 5225.24 REF 5245 REF FUYAO 

0,7 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,7 mm

9 mm 10 mm 12 mm 10 mm

18 N 40 N 10 N 15 N

REF 5225.24
L 36 x H 55 x E 17 mm

REF 5245
L 36 x H 92 x E 17 mm

Pour forte pression.
For high pressure.
Für starken Druck.
Para fuertes presiones.

Spécial pour pare-brise chauffant.
Designed for heating windshield.
Speziell für die Glasscheibenherstellung
entwickelt.
Especial para parabrisas calientes.

1

2

3

Effort de compression - Compression effort - Kraftübertragung - Esfuerzo de compresión
Effort en bout de pince - Effort in end of clip - Kraftübertragung am Ende der Klammer  -
Presión en la extremidad da la pinza

Ouverture en bout de pince en mm. Opening at the bottom of
the clip in mm. Öffnung am Ende der Klammer in mm. Aber-
tura máxima del extremo de la pinza en mm.
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REF FUY
L 36 x H 55 x E 17 mm4

92

36

55

36

55

36

2016
2017

2

3

4

Epaisseur métal
Metallic thickness 
Dicke des Metalls
Espesor del metal

Ouverture maximale 
en bout de pince
Maximum opening at
the bottom of the clip
Maximale Öffnung 
am Ende der Klammer
Abertura máxima en la 
extremidad de la pinza

Pression
Pressure
Druck
Presión

1 2 3 4

Pour limiter en profondeur la
pénétration du pare-brise.
To limit the penetration depth
of the glass.
Um das Eindringen der 
Windschutzscheibe zu 
begrenzen.
Para limitar en profundidad la
penetracion del parabrisas.
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PASSAGE AUTOCLAVE AUTOCLAVE AUTOKLAVENDURCHLAUF PROCESO AUTOCLAVE
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Le PROTEM est un séparateur en matière composite évitant de rayer les verres. 
NOUVELLE MATIERE pour des faces externes parallèles 
et interne en V pour faciliter la mise en place. La forme du fond 
de la cale évite l’adhésion du pare-brise au PROTEM.
Ces cales sont étudiées selon les procédés de travail de St-Gobain.

The PROTEM is a separator in composite material avoiding all glass scratches.
NEW MATERIAL for the two external parallel sides and for the internal one, 
shaped in V, enabling easier implementation. Its special shape prevents the windscreen
PVB from sticking to the PROTEM. These separators have been designed according to
Saint-Gobain working process.

Der PROTEM ist einen Abstandhalter aus Verbundmaterial, um Kratzen auf dem
Glas zu vermeiden. 
NEUER STOFF für eine bessere Parallelität.  
Seine besondere tiefe Form vermeidet die Haftung der Windschutzscheibe am Protem.
Diese Abstandhalter wurden nach den Arbeitsmethoden von St-Gobain entwickelt.

El PROTEM es un separador en materia compuesta evitando todo riesgo 
de rayaduras de vidrio.   
NUEVO MATERIAL para los dos lados paralelos exteriores del PROTEM y su lado
interno en forma de V que permite una instalación del separador más simple. Su forma
impide que el PVB de parabrisas se pegue al PROTEM. Estos separadores han sido conce-
bidos según los procedimientos de trabajo de St-Gobain. 

Protem pour autoclave.
Matière T résiste jusqu’à 160°C.
Matière S résiste jusqu’à 200°C.

Protem for autoclave.
T: material resists up to 160°C (320°F).
S: material resists up to 200°C (392°F). 

Für autoklavendurchlauf.
Material T: bis 160°C widerstandfähig.
Material S: bis 200°C widerstandfähig.

Protem para autoclave.
Materia T : resiste hasta 160°C.
Materia S : resiste hasta 200°C.

PROTEM

PROTEM REF 7518 T

Pour pare-brise épais.

For thick windshield.

Für dicke Glasscheiben.

Para parabrisas gruesos.

44,5

40

18

7

PROTEM REF 7515 S

Pour pare-brise fin.

For thin windshield.

Für düne Glasscheiben.

Para parabrisas finos.

44,5

40

15

6,5

PROTEM REF 7515 T

Ce séparateur a été étudié pour faciliter 
l’empilage avec blocage horizontal.

This separator has been studied to faci-
litate the wait with horizontal blocking
systems.

Dieser Abstandhalter wurde entwickelt,
um das Stapeln zu erleichtern dank
einem horizontalen  Blockiersystem.

Este separador fue estudiado para faci-
litar el apilado con bloqueo horizontal.

44,5

40

15

6,5

44,5

40

15

6,5

2016
2017
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PROTEM MP

LA PERFORMANCE EN TOUTE SÉCURITÉ 7TEL. : +33 (0)556 693 200  FAX : +33 (0)556 693 202   E-MAIL : mail@mure-peyrot.com

PASSAGE AUTOCLAVE AUTOCLAVE AUTOKLAVENDURCHLAUF PROCESO AUTOCLAVE

PROTEM REF 7517 S

Ce séparateur a été étudié pour faciliter l’empilage avec blocage
horizontal et vertical.

This separator has been studied to facilitate the wait with horizontal
and vertical blocking systems.

Dieser Abstandhalter wurde entwickelt, um das Stapeln zu 
erleichtern dank einem horizontalen und senkrechten 
Blockiersystem.

Este separador fue diseñado para facilitar el apilado con 
bloqueo horizontal y vertical.

45

41

17,5

29

6,8

45

41

17,5

29

6,8

PROTEM REF 7525.15 S     PROTEM REF 7520 T

Pour pare-brise épais.

For thick windshield.

Für dicke Glasscheiben.

Para parabrisas gruesos.

44,5

39,5

25

15

PROTEM REF 7525.15 S

44,5

39,5

20

10

PROTEM REF 7520 T

Le PROTEM MP est un séparateur en matière composite évitant
de rayer le verre et résistant aux températures d’autoclave. 
NOUVELLE MATIERE pour des faces externes parallèles
et interne en V ET pour faciliter la mise en place. La forme du
fond de la cale Évite l’adhésion du pare-brise au Protem. Ces
cales sont étudiées selon les procédés de travail d’ASAHI
GLASS.

The PROTEM MP is a separator in composite material avoiding
all glass scratches. It resists to continuous temperatures of au-
toclave. 
NEW MATERIAL for the two external parallel sides and
for the internal V-shape. It prevents the PVB from sticking to
the PROTEM. These separators have been designed according to
ASAHI GLASS working process.

Der MP PROTEM ist einen Abstandhalter aus Verbundmaterial,
um Kratzen auf dem Glas zu vermeiden. Widerstandsfähig im Autoklavendurchlauf. NEUER
STOFF. Für eine bessere 
Parallelität. Die Stützwände sind parallel um die Bereitstellung zu erleichtern. Seine besondere
tiefe Form vermeidet die Haftung der Windschutzscheibe am Protem. Diese Abstandhalter wurden
nach den Arbeitsmethoden von ASAHI GLASS entwickelt.

El PROTEM es un separador en materia compuesta que resiste a temperaturas de autoclave.
NUEVO MATERIAL para los dos lados paralelos exteriores del PROTEM y su lado interno en
forma de V que permite una instalación del separador más simple. Su forma impide que el PVB de
parabrisas se pegue al PROTEM. Estos separadores han sido concebidos según los procedimientos de
trabajo de ASAHI GLASS. 

PROTEM REF MP 17     

La différence d’épaisseur entre les parois permet au bol vibrant
d’orienter les séparateurs pour l’automate.

The difference of thickness between the side surfaces allows a vibra-
ting bowl to direct the device separators.

Der Unterschied von Dicke zwischen den Wänden erlaubt den Wendel-
vibrator, die Abstandhalter richtig für den Automaten auszurichten.

La diferencia entre el grosor de las paredes permite a un bol vibrante
de orientar los separadores hacia la maquina. 

34,7

35 25

17

6,8

PROTEM REF MP 17 

2016
2017

PROTEM REF 7518 S

Pour pare-brise épais.

For thick windshield.

Für dicke Glasscheiben.

Para parabrisas gruesos.

44,5

40

18

7
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GOURBET
REF. 80.1.672

Modèle Breveté Patented Design  Patentiertes Modell  Modelo patentado

GARONNE
REF. 150.1.672

Modèle Breveté Patented Design  Patentiertes Modell  Modelo patentado

EBAVURAGE DEBURRING ENTGRATEN DESBARBADO

TOUS NOS COUTEAUX FONT L’OBJET DES PLUS RÉCENTES CERTIFICATIONS  PAH EN DESSOUS DES SEUILS EXIGÉS8 www.mure-peyrot.com

FONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD

FONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY
FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD

GIRONDE
REF. 79.1.672

Modèle Breveté Patented Design  Patentiertes Modell  Modelo patentado

1 2 3

Couteau de sécurité à base de fibre de verre destiné à l’ébavurage du PVB sur chevalet. La coupe se
réalise en tirant le couteau vers soi avec la partie longue du manche sous le pare-brise. Possibilité de
changer la lame facilement et rapidement. Livré avec une lame dentée 672.5.2.
Son angle biseauté diminue les TMS (tension musculo-squeletique) 
et par son angle facilite la coupe.

Safety knife made of fiberglass designed for PVB deburring on a tripod. The procedure to cut is to
pull the knife to the body with the long part of the handle under the windscreen. Easy to change blade.
Delivered with a blade 672.5.2.
Its beveled angle makes the cut easier, increasing comfort of work and at
the same time reducing the number of muscular contractions of its user.

Sicherheitsmesser auf der Basis von Fiberglas zum Entgraten von PVB  auf der Arbeitsvorrichtung.
Das Schneiden erfolgt zum Körper hin mit dem langen Teil des Handels unter der Glasscheibe. Einfacher
und schneller Klingenwechsel. Mit einer Klinge 672.5.2.
Seine abgeschrägte Form ermöglicht einen bequemen Gebrauch und
vermeidet eine Verkrampfung der Muskulatur des Anwenders.

Cutter de seguridad de fibra de vidrio para desbarbar el PVB sobre caballete. El corte se realiza
tirando el cutter hacia si mismo, con la parte larga del mango de la hoja por debajo del parabrisas.
Posibilidad de cambiar la hoja fácilmente y rápidamente. Entregado con una hoja denteada 672.5.2.
Su ángulo biselado mejora el corte y al mismo tiempo le da una mayor
comodidad al usuario, evitando la contracción de músculos durante el
trabajo. 

Couteau de sécurité à base de fibre de
verre destiné à l’ébavurage du PVB
verticalement. 

La coupe se réalise en tirant le couteau à soi avec la partie longue du
manche sous le pare-brise. Possibilité de changer la lame facilement
et rapidement. Livré avec une lame dentée 672.5.2.

Safety knife made of fiberglass designed
for PVB deburring vertically.

The procedure to cut is to pull the knife to the body with a long part
of the handle under the windshield. Easy to change blade. Delivered
with a serrated blade 672.5.2.

Sicherheitsmesser auf der Basis von
Fiberglas die zum  Vertikale Entgraten
von PVB bestimmt sind. 

Das Schneiden wird durch ziehen des Messers mit dem langen Teil des
Handgriffs auf der Windschutzscheibe realisiert. Einfacher und
schneller Klingenwechsel. Mit einer Klinge 672.5.2.

Cutter de seguridad de fivra de vidrio
para desbarbar el PVB de menra
vertical.

El corte se hace tirando el cutter hacia si con la larga parte del mango
por debajo del parabrisas.La hoja se cambia facilmente y rapidamente.
Entregado con una hoja dentada L672.5.2.

Klingen HojasLames Blades
0.5 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor 672.5.2 

Lame cutter sans précassure en acier supérieur.

Non segmented blade in premium quality steel.

Gerade Klinge 12 mm aus Qualitätsstahl ohne Abbrechstellen.

Hoja cutter 12mm sin precortes de acero superior.

96 mm

12 mm

172.5 C 
Lame en acier supérieur sans précassure avec la croix pour une meilleure stabilité.

Non breakable blade in premium quality steel with a cross for a better stability.

Lange Klinge aus Qualitätstahl ohne Abbrechstellen und Kreuz für mehr Stabilität.

Hoja de acero superior sin precorte con la cruz para una mejor estabilidad.

96 mm

12 mm

2016
2017
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Grattoir de sécurité à base de téflon pour l’ébavurage du PVB. 
On travaille en poussant le couteau.

La forme ergonomique et les protections latérales assurent un confort et une sécurité dans le travail.
Le curseur est en métal. Livré avec une lame talon 144.3. Changement de lame facile.

Safety scraper made of teflon to deburr the PVB by pushing the knife.
The ergonomic design and lateral protections ensure comfort and safety.
The cursor is in metal. Delivered with an easy to change blade 144.3.

Sicherheitsschaber auf der Basis von Teflon zum Entgraten von PVB. 
Es wird vom Körper weg gearbeitet.

Seine ergonomische Form und der Seitenschutz ermöglichen sicheres und komfortables Arbeiten.
Schieber aus Metall. Mit einer Klinge 144.3 geliefert. Einfacher Klingenwechsel.

Raspador a base de teflón para el desbarbado del PVB; el corte se
realiza empujando el raspador.

Su forma ergonómica y las protecciones laterales aseguran comodidad y seguridad en el trabajo.
El cursor es de metal. Entregado con una hoja talón 144.3 que se cambia fácilmente.

LESCURE 2
REF. 58.1.144

LA PERFORMANCE EN TOUTE SÉCURITÉ 9TEL. : +33 (0)556 693 200  FAX : +33 (0)556 693 202   E-MAIL : mail@mure-peyrot.com

EBAVURAGE DEBURRING ENTGRATEN DESBARBADO

1 2 3

Grattoir en matière composite pour couper le PVB en poussant le
couteau.

La lame est protégée à l’arrêt et se change facilement.

Scraper in composite material to cut the PVB by pushing the knife.
A safety position protects the operator, with an easy to change blade.

Schaber aus Verbundmaterial um PVB zu schneiden. 
Es wird vom Körper weg gearbeitet. Einfacher Klingenwechsel. 

Raspador de materia compuesta para cortar el PVB ; el corte se realiza
empujando el raspador. 

Una posición de seguridad protege al usuario. El cambio de la hoja es fácil. 

RUSH 2
REF. 59.1.144

Klingen HojasLames Blades

2 3
Klingen HojasLames BladesFONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD

FONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD

0.25 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

0.32 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 144.2
Lame en acier supérieur.

Blade in premium quality steel.

Klinge aus Qualitätsstahl.

Hoja de acero superior.

39 mm

19,5 mm
REF 144.3

Lame en acier supérieur.

Blade in premium quality steel.

Klinge aus Qualitätsstahl.

Hoja de acero superior.

39 mm

19,5 mm

REF 144A.3
Lame à talon en acier supérieur avec coins arrondis.

Heel blade in premium quality steel with rounded ends.

Absatzklinge aus Qualitätstahl mit runden Ecken.

Hoja talón en acero superior con puntas redondeadas.

39 mm

19,5 mm

2016
2017
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PRIMBOT

Bouteille en polyéthylène souple et translucide de couleur blanche, rouge, jaune, verte ou bleue, destinée à contenir le liquide de primairisation ou le cleaner. Le diamètre intérieur de son col renforcé
est de 13.6 mm et permet d’adapter tous nos capuchons. Existe en trois dimensions : capacité de 50 ml et 100 ml et 250 ml.

Bottle in soft and translucent polyethylene to contain priming fluid or cleaner. Available in white, red, yellow, green or blue. The 13.6 mm inner diameter of the strengthened neck fits all
our PRIMCAP caps. Available in three sizes : 50 ml, 100 ml and 250 ml.

Flasche in weissem, rotem, gelbem, grünem oder blauem und durchsichtigem Polyäthylen, beständig gegen viele Primer und Reiniger. Der Durchmesser des verstärkten Flaschenhalses beträgt 13,6mm
und ermöglicht die Benutzung von allen unseren Kappen PRIMCAP. Drei Modelle sind verfügbar: 50 und 100ml und 250 ml.

Botella en polietileno flexible y transparente de color blanco, rojo, amarillo, verde o azul, para contener el líquido de primerización o el cleaner. El diámetro interior de su cuello reforzado es de 13.6mm
y permite adaptar todos nuestros capuchones PRIMCAP. Existe en tres dimensiones : capacidad 50 ml, 100 ml o 250 ml.

CLEANER ET PRIMAIRISATION CLEANER AND PRIMMING SÄUBERN UND PRIMERN CLEANER PRIMERIZACION

10 www.mure-peyrot.com

Flasche BotellaBouteille Bottle
250 ml

50ml

REF 301.50 (50 ml)
Blanc translucide

Translucent white

Weiss durchsichtig

Blanco translúcido

REF 301.250 (250 ml)
Blanc translucide

Translucent white

Weiss durchsichtig

Blanco translúcido

Bouteilles avec graduations
Bottles with graduations
Flaschen mit eingeprägten 
Markierungen
Botellas con graduacion 

100ml

REF 301.100
Blanc translucide

Translucent white

Weiss durchsichtig

Blanco translúcido

REF 301.100 J
Jaune translucide

Translucent yellow

Gelb durchsichtig

Amarillo translúcido

REF 301.100 V
Vert translucide

Translucent green

Grün durchsichtig

Verde translúcido

REF 301.100 B
Bleu translucide

Translucent blue

Blau durchsichtig

Azul translúcido

REF 301.100 R
Rouge translucide

Translucent red

Rot durchsichtig

Rojo translúcido

3/4

1/2

1/4

3/4

1/2

1/4

3/4

1/2

1/4

2016
2017

M&P pare brise F GB D E 16 17.qxp_28-07-16  28/07/2016  20:02  Page10



PRIMLAINE pour application du cleaner.
Feutre, pure laine vierge, très dense, qualité extra brut 
de feutreuse. La dureté et la consistance de ce feutre évitent 
l’effilochage. Plus la densité du feutre est élevé moins celui-ci
s’effiloche.
Norme DIN 61206.
Densité :  . . . . . . . . . . . . . . .400 g/m3

Résistance à l’écoulement :  . .400 Rayh /cm
Tenue au déchirement :  . . . .8 Kp / 5 cm min
Livré en poche de 1000
Autres dimensions réalisables sur demande.

PRIMLAINE for cleaner’s applications.
Felt or pure wool. Felt of extra-brut quality. The stiffness and
consistency of this felt avoid fraying.
Standard DIN 61206.
Density :  . . . . . . . . . . . . . . .400 g/m3

Resistance to drainage :  . . . .400 Rayh / cm
Resistance to tearing :  . . . . .8 Kp / 5 cm min
Delivered in bag of 1000s.
On request, all other sizes are available. 

PRIMLAINE für Anwendung des Reiniger. 
Weißer Filz, reine Wolle. Sehr dichte Schurwolle, Qualität extra brutto. Seine Festigkeit  und seine Konsistenz
verhindern das Zerfasern. Je höher ist die Dichte vom Filz so weniger franst er aus.
Norma DIN 61206.
Dichte :  . . . . . . . . . . . . . . . .400 g/m3

Durchflusswiderstand :  . . . . .400 Rayt / cm
Zerreissfestigkeit :  . . . . . . . .8 Kp / 5 cm min
In Beuteln von 1000 Stücke verpackt.
Andere Dimensionen auf Anfrage. 

PRIMLAINE para la aplicación del cleaner.
Fieltro de pura lana calidad extra bruto. La dureza y la consistencia de este fieltro evitan que éste se deshilache.
Mientras más elevada sea la densidad del fieltro, éste menos se deshilacha. 
Norma DIN 61206.
Densidad :  . . . . . . . . . . . . . .400 g/m3

Resistencia al desagüe : . . . . .400 Rayh /cm               
Resistencia al desgaste :  . . . .8 Kp / 5 cm min
Vendido en paquetes de 1000 unidades.
Diferentes dimensiones y formas pueden considerarse (sobre medidas).

Capuchon se fixant sur le PRIMBOT afin de réceptionner un tampon en
feutre, pour une meilleure application du cleaner.

Spécial tampon feutre à forte densité permettant d’appliquer le cleaner. Double jupe. Double fixation.
Plusieurs dimensions et formes sont disponibles sur demande.

Cap fitting the PRIMBOT to receive a felt pad for a better application of the-
cleaner.

High density felt pad especially designed for cleaners.  
Other sizes available upon request. 

Kappe für PRIMBOT um Filztampon einzusetzen. 
Eine bessere Anwendung von Cleaner. Kappe mit besserer Sitz auf der Flasche. Speziell für Filztampon mit star-
ken Dichte zur Anwendung von Cleaner.  
Verschiedene Grössen und Formen sind auf Anfrage lieferbar. 

Capuchon que se fija sobre el PRIMBOT, que permite adaptar un tampón
en fieltro, con el fin de mejorar la aplicación del cleaner. 
Especial tápon con alta densidad que permite aplicar el cleaner. Doble guardabarros. Doble fijación. 
Diferentes dimensiones y formas pueden considerarse (sobre medidas).

PRIMLAINE pour cleaner 400 g/m3

PRIMCAP pour cleaner
PRIMCAP Rond Round  Rund  Redondo

PRIMCAP Rectangulaire sans guide Rectangular without guide  Rechteckig ohne Führung   Rectangular sin guía

CLEANER CLEANER  APPLICATION REINIGER CLEANER

LA PERFORMANCE EN TOUTE SÉCURITÉ 11TEL. : +33 (0)556 693 200  FAX : +33 (0)556 693 202   E-MAIL : mail@mure-peyrot.com

REF 3712.20 
ø 12 mm x H 20 mm

REF 3718.20
ø 18 mm x H 20 mm

REF 3722.18 
ø 22 mm x H 18 mm

H

ø

REF 3712.7 R 
E 7 mm x L 12 mm x H 15 mm

REF 3719.7 R 
E 7 mm x L 19 mm x H 15 mm
Synthétique Synthetic
Synthetisch Sintética

H

E

L

Feutres rectangulaires.

Rectangular felts.

Rechteckiger Filztampon.

Fieltros rectangulares.

Feutres ronds.

Round felts.

Runder Filztampon.

Fieltros redondos.

REF 3222.00
ø 22 mm x H 14 mm

REF 3235.00
ø 35 mm x H 14 mm

REF 3212.00
ø 12 mm x H 14 mm

REF 3218.00
ø 18 mm x H 14 mm 

REF 3214.00
ø 14 mm x H 14 mm

REF 3312.7
12 mm x 6 mm

REF 3319.7
19 mm x 7 mm

2016
2017
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PRIMMOUS

PRIMAIRISATION PRIMER APPLICATION PRIMERN PRIMERIZACION

12 www.mure-peyrot.com

Tampon en mousse de polyuréthane à faible
densité. Spécial pour primairisation, aucun effilochage sur le
verre.

Autres dimensions réalisables sur demande.

Pad made of low density polyurethane.
Specially designed to do the priming without doing scratches on
glass.

Other sizes available upon request.

Tampon aus Polyurethan (Schaumstoffe) mit schwerer Dichte. 
Speziell für Primern. Keine Faserrückstände auf Glas.

Verfügbar in verschiedene Durchmessern und Höhen auf Anfrage.

Tampon en espuma de  poliuretano baja densidad.
Especial para primerizacion. Ninguna deshilachadura sobre el vidrio.

Podemos considerar otras dimensiones (sobre medidas).

ø 10 mm x H 15 mm (42 p.) REF 3410.15/42
ø 13 mm x H 22 mm (101 p.) REF 3413.22/101
ø 15 mm x H 20 mm (64 p.) REF 3415.20/64
ø 19 mm x H 22 mm (75 p.) REF 3419.22/75
ø 23 mm x H 22 mm (75 p.) REF 3423.22/75
ø 23 mm x H 25 mm (75 p.) REF 3423.25/75
ø 26 mm x H 25 mm (56 p.) REF 3426.25/56
ø 31 mm x H 22 mm (60 p.) REF 3431.22/60
ø 31 mm x H 25 mm (60 p.) REF 3431.25/60
ø 36 mm x H 22 mm (30 p.) REF 3436.22/30
ø 36 mm x H 18 mm (30 p.) REF 3436.18/30
ø 40 mm x H 20 mm (38 p.) REF 3440.20/38 

H

ø

PRIMLAINE 200 g/m3
PRIMLAINE pour primairisation. Feutre blanc, pure laine haute qualité extra brut

de feutreuse. Norme DIN 61206.
Densité :  . . . . . . . . . . . . . . .200 g/m3 - 300 g/m3

Dureté :  . . . . . . . . . . . . . . . .M2 compressibilité entre 8% min et 16% max
Résistance à l’écoulement :  . .120 Rayt / cm
Tenue au déchirement :  . . . . .2 Kp / 5 cm min
Livrés en poche de 1000.
Autres dimensions réalisables sur demande.

PRIMLAINE for priming process. White felt or pure wool. Extra brut quality felt.
Standard DIN 61206.
Density:  . . . . . . . . . . . . . . . .200 g/m3 - 300 g/m3

Stiffness:  . . . . . . . . . . . . . . .M2 compressibility between 8% min. and 16% max
Resistance to drainage:  . . . .120 Rayt / cm
Resistance to tearing:  . . . . . .2 Kp / 5 cm min
Sold by pocket of 1000 pieces.
Other sizes available upon request.

PRIMLAINE für Primern. Weisse Filztampon aus reiner Wolle. Norma DIN
61206.
Dichte :  . . . . . . . . . . . . . . . .200 g/m3 - 300 g/m3

Härte :  . . . . . . . . . . . . . . . . .M2 verdichtet auf minimum 8 % und maximal 16 %
Durchflusswiderstand :  . . . . .120 Rayt / cm
Zerreissfestigkeit :  . . . . . . . .2 Kp / 5 cm min
In Beuteln von 1000 Stücke verpackt.
Verfügbar in verschiedene Grössen  und Formen auf Anfrage.

PRIMLAINE para la primerización. Fieltro blanco de pura lana calidad extra
bruto.
Norma DIN 61206.
Densidad :  . . . . . . . . . . . . . .200 g/m3 - 300 g/m3

Dureza :  . . . . . . . . . . . . . . .M2 compresibilidad entre 8% mínimo y 16% máximo.
Resistencia al desagüe :  . . . .120 Rayt / cm
Resistencia al desgarre :  . . . .2 Kp / 5 cm min
Vendidos en paquetes de 1000 unidades.
Podemos considerar otras dimensiones (sobre medidas).

REF 3622.18
ø 22 mm x H 18 mm

REF 3622.20 
ø 22 mm x H 20 mm

H

ø

REF 3609.7 R
E 7 mm x L 9 mm x H 15 mm

REF 3612.7 R
E 7 mm x L 12 mm x H 15 mmH

E

L

Feutres ronds.

Round felts.

Runder Filztampon.

Fieltros redondos.

Feutres rectangulaires.

Rectangular felts.

Rechteckiger Filztampon.

Fieltros rectangulares.

PRIMLAINE 300 g/m3

REF 3810.12
ø 10 mm x H 12 mmH

ø

G+
2016
2017
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NOUVEAU. Capuchon standard pouvant recevoir
un tampon en feutre de laine ou une mousse.

Il permet de régler la largeur de bande à déposer. Muni d’un trou intérieur pour
l’écoulement du produit, il s’adapte, par son diamètre 13.6 mm,
sur l’ensemble des bouteilles.
La double jupe améliore l’étanchéité et la tenue sur la bouteille.

Autres dimensions réalisables sur demande.

NEW. Standard cap to receive wool felt pad or foam pad.
It allows adjustment of the strip coatings with to be put down. Equipped with an inner hole for the liquid drainage,
the cap fits to all bottles thanks to its 13.6 mm diameter.
The double fixation improve watertightness and bottle holding.

Other sizes available upon request. 

NEU. Standard Kappe für Schaumstoff- oder Filztampon. 
Die Kappe kann auf den benötigen Abstand geschnitten werden. Die Kappe hat eine Durchmesser
von 13,6mm und passt auf alle Flaschen. Mit Innenloch für den Durchfluss.
Ein besser Sitz auf der Flasche verbessert die Dichtigkeit.

Verfügbar in verschiedene Grössen  und Formen auf Anfrage.

NUEVO. Capuchón estándar al cual puede adaptarse un tampón en
fieltro de lana o una espuma. 

Permite ajustar la anchura de banda que hay que depositar. Provisto de un agujero interior para el desagüe del
producto. Se adapta, gracias a su diámetro de 13.6mm, al conjunto de botellas
citadas.
El doble borde mejora la impermeabilidad y el agarre sobre la botella.

Podemos considerar otras dimensiones (sobre medidas).

PRIMCAP Rond (chaque dent = 2 mm) Round (each tooth = 2 mm)  Rund (jede Kerbe=2mm)   Redondo (cada diente = 2 mm)

PRIMCAP Rectangulaire avec tige Rectangular with guide Rechteckig mit Führung Rectangular con guía

PRIMAIRISATION PRIMER APPLICATION PRIMERN PRIMERIZACION

LA PERFORMANCE EN TOUTE SÉCURITÉ 13TEL. : +33 (0)556 693 200  FAX : +33 (0)556 693 202   E-MAIL : mail@mure-peyrot.com

         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
          

PRIMCAP 
pour Primlaine 200 g/m3- Primmous

Double jupe Double fixation Besser Sitz Doble borde

REF 3222.10
ø 22 mm x H 10 mm

REF 3222.14
ø 22 mm x H 14 mm

REF 3225.14
ø 25 mm x H 14 mm

REF 3222.14.5
ø 22 mm x H 14 mm x 5 mm

REF 3309.7.8
9 mm x 7 mm

REF 3312.7.8
12 mm x 7 mm

Pour tampon en feutre laine 200 g/m3.

For wool felt pad 200 g/m3.

Für Filztampon mit schwacher Dichte.

Para tampón en fieltro de lana 200g/m3.

Pour tampon mousse ou feutre laine.

For foam pad or felt pad.

Für Filztampon oder Schaumstofftampton.

Para tampón, espuma o fieltro.

Pour tampon mousse ou feutre laine.

For foam pad or felt pad.

Für Filztampon oder Schaumstofftampton.

Para tampón, espuma o fieltro.

Pour tampon mousse ou feutre laine.

For foam pad or felt pad.

Für Filztampon oder Schaumstofftampton.

Para tampón, espuma o fieltro.

2016
2017
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ENKA
REF. 55.1.144

Modèle Breveté
Patented Design  
Patentiertes Modell  
Modelo patentado

ENCAPSULATION ENCAPSULATION VERSÄUBERN ENCAPSULACIÓN

TOUS NOS COUTEAUX FONT L’OBJET DES PLUS RÉCENTES CERTIFICATIONS  PAH EN DESSOUS DES SEUILS EXIGÉS14 www.mure-peyrot.com

Petit couteau pour gratter et couper les bavures occasionnées lors de
l’encapsulation. Changement de lame facile et breveté. Couteau livré avec une lame 144.2.

Small scraper to cut residues caused by the encapsulation process. Knife
delivered with an easy to change blade 144.2.

Kleines Messer zum Schaben und zum Entgraten nach dem Versäubern. 
Einfacher und petentierter Klingenwechsel. Mit einer Klinge 144.2 geliefert.

Pequeño raspador para raspar y cortar las rebabas producidas durante
la encapsulación. Cambio de hoja fácil (patentado). Cutter entregado con una hoja 144.2.

BASSAN
REF. 56.1.135

Modèle Breveté
Patented Design  
Patentiertes Modell  
Modelo patentado

Petit grattoir pour gratter et couper les bavures occasionnées par
l’encapsulation.

Son ergonomie permet un travail précis. Couteau livré avec une lame 135.2.

Small scraper to cut smudges caused by the encapsulation process.
Its ergonomy allows a precise work. Knife delivered with a ref. 135.2.

Kleiner Schaber zum Entgraten nach dem Versäubern.
Seine Ergonomie erlaubt eine präzise Arbeit. Mit einer KLinge 135.2 geliefert.

Pequeño raspador para raspar y cortar las rebabas producidas
durante la encapsulación.

Su ergonomía permite un trabajo preciso. Entregado con una hoja 135.2.

LANDE
REF. 30.1.180

Modèle Breveté Patented Design  Patentiertes Modell  Modelo patentado

Couteau d’ébavurage en matière composite et à lame rétractable pour
ébavurer l’intérieur et l’extérieur des pièces.

Livré avec une lame 180.6 en acier supérieur. Changement de lame facile.

Deburring knife in composite material with a retractable blade.
Delivered with a premium quality steel blade (180.6). Easy blade change.

Messer mit einziehbarer Klinge, aus Kunststoff zum Entgraten. 
Wird mit einer Klinge aus Qualitätsstahl geliefert (180.6). Einfacher Klingenwechsel.

Cutter de materia compuesta con hoja retráctil para rebarbar. 
Suministrado con una hoja de acero superior (180.6). La hoja se cambia facilmente.

1 2 3
Klingen HojasLames BladesFONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD

1 2 3
Klingen HojasLames BladesFONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD

0.2 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 135.2
Lame industrielle type rasoir en acier supérieur.

Industrial razor blade in premium quality steel.

Industrielklinge aus Qualitätsstahl.

Hoja tipo afeitar industrial de acero superior.

43 mm

22 mm

0.25 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 144.2
Lame en acier supérieur.

Blade in premium quality steel.

Klinge aus Qualitätsstahl.

Hoja de acero superior.

39 mm

19,5 mm

Klingen HojasLames Blades
0.6 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

Lame en acier supérieur.

Blade in premium quality steel.

Klinge aus Qualitätsstahl.

Hoja de acero superior.

REF 180.6

61 mm

9 mm

2016
2017
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Couteau spécial pour la coupe du PVB. 
Livré avec lame pointue 180.6 pour piquer et couper le PVB. La protection est amovible et peut rentrer dans le manche.

Safety knife for the PVB cut. Delivered with a pointed blade 180.6 in order to pick and cut
the PVB. The protection is removable and can be moved into the handle.

Spezielles Messer für PVB. Mit spitzer Klinge 180.6 geliefert  um PVB  zu einstechen und
zu schneiden. Der Schutz ist absetzbar und kann in den Stiel zurückgesetzt werden.

Cutter de seguridad para cortar el PVB. Cutter especial para PVB con una hoja
puntiaguda 180.6 para picar y cortar el PVB. Protección removible y que puede entrar en el mango.

TOUTON
REF. 39.1.180

LA PERFORMANCE EN TOUTE SÉCURITÉ 15TEL. : +33 (0)556 693 200  FAX : +33 (0)556 693 202   E-MAIL : mail@mure-peyrot.com

ENCAPSULATION ENCAPSULATION VERSÄUBERN ENCAPSULACIÓN

Couteau d’ébavurage en matière composite.
Equipé d'un capuchon de protection. Ebavureur en matière composite. La large gamme de lames s’adaptant
sur cet outil lui permet un travail dans plusieurs situations. Utilisable aussi bien pour gaucher que pour droitier. 

Deburring knife in composite. With a protection cap.
The wide range of optional blades which can be fitted to this tool makes it ideal for many different purposes.
Thanks to its design, it can be used by both right and left handers.

Messer zum Entgraten aus Verbundstoff. Mit einer Schutzkappe.
Die reiche Auswahl an Klingen, die auf dieses Werkzeug angepaβt werden können, ermöglicht eine Arbeit in
verschiedenen Situationen. Geeignet für Rechts-wie Linkshänder.

Cuchillo para desbarbar en materia compuesta. Con un capuchón de
protección. 

Una amplia gama de hojas que pueden adaptarse sobre esta herramienta permite el uso en múltiples
situaciones. Diseñado tanto para diestros como para zurdos.

CATROS
REF. 31.1.180

Klingen HojasLames Blades

FONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD
0.6 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

FONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD Klingen HojasLames Blades

REF 180.6 / 182.6 / 180A.6
120.6
Lames en acier supérieur.

Blades in premium quality steel.

Klingen aus Qualitätstahl.

Hojas en acero superior.

REF 480.6
Lame en acier inox.

Blade in stainless steel.

Klinge aus rostfreiem Stahl.

Hoja en acero inoxidable.

0.6 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

0.6 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

0.6 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

61 mm

9 mm

43 mm

9 mm

52 mm

9 mm11 mm

24,3 mm

55 mm

9 mm

61 mm

9 mm

REF 180.6 / 180A.6 / 182.6
Lames en acier supérieur.

Blades in premium quality steel.

Klingen aus Qualitätstahl.

Hojas en acero superior.

0.12 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 484.6.12
Lame en acier inox.

Blade in stainless steel.

Klinge aus rostfreiem Stahl.

Hoja en acero inoxidable.

0.30 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 484.6.30
Lame en acier inox.

Blade in stainless steel.

Klinge aus rostfreiem Stahl.

Hoja en acero inoxidable.

2016
2017

61 mm

9 mm

45 mm

9 mm

45 mm

9 mm

55 mm

9 mm

43 mm

9 mm
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ENCAPSULATION ENCAPSULATION VERSÄUBERN ENCAPSULACIÓN
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LANDE   REF. 30.1.180

TOUTON   REF. 39.1.180

VERDON   REF. 40.1.180

GALIP   REF. 38.1.120

BASSAN   REF. 56.1.135

GALIP   REF. 38.1.120

Couteau robuste permettant de retirer les résidus d’encapsulation.
Manche en polyamide et aluminium. Le couteau est livré avec une lame 120.6.

Robust safety knife designed to remove residues caused by the
encapsulation process.

Handle made of polyamide and aluminium. Knife delivered with blade 120.6.

Robustes Sicherheitsmesser, um überstehende Reste abzuschneiden. 
Griff aus Polyamid und Aluminium. Wird mit einer Klinge 120.6 geliefert.

Cutter robusto que permite quitar los residuos de la encapsulación.
Mango en poliamida y aluminio. El cutter es entregada con una hoja 120.6.

GALIP
REF. 38.1.120

1 2 3
Klingen HojasLames BladesFONCTIONNALITÉ     FUNCTIONALITY FUNKTIONALITÄT FUNCIONALIDAD

0.8 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

0.6 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 120.6
Lame concave pour la coupe et
l'ébavurage du PVB.

Concave blade for cutting and deburring
the PVB.

Konkave Klinge zum Entgraten von PVB.

Hoja cóncava para cortar y rebarbar el PVB.

52 mm

9 mm11 mm

24,3 mm

REF 127.8 / 127A.8
Lame concave, acier supérieur.

Concave blade in premium quality steel.

Konkave Klingenspitze aus
Qualitätsstahl.

Hoja cóncava de acero superior.

57 mm

8,5 mm

27 mm

54 mm

8,5 mm

24 mm

Pièce plastique avec ventouse permettant de séparer les pare-brises
durant le transport. Peut être réutilisé.

Plastic piece with a suction pad allowing to separate windshields
during the transportation. Reusable.

Plastikteil mit Saugplatte, um Glasscheiben während des Transport zu
trennen. Kann wiederbenutzt werden.

Pieza plástico con ventosa que permite separar las parabrisas durante
el transporte. Se puede utilizar varias veces.

CUP
REF. 4026.14

25
25

13

ø 22

11

2016
2017

LAMES BLADES KLINGEN HOJAS2016
2017

REF 120.6
Lames en acier supérieur.

Blades in premium quality steel.

Klingen aus Qualitätstahl.

Hojas en acero superior.

0.6 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor52 mm

9 mm11 mm

24,3 mm

0.2 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 135.2
Lame industrielle type rasoir en acier supérieur.

Industrial razor blade in premium quality steel.

Industrielklinge aus Qualitätsstahl.

Hoja tipo afeitar industrial de acero superior.
43 mm

22 mm
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LAMES BLADES KLINGEN HOJAS

PITEY   REF. 144.1.135 ARSAC   REF. 147.1.135

PITEY   REF. 144.1.135

VERDOT   REF. 136.1.140

VERDOT   REF. 136.1.140

RUSH 2   REF. 59.1.144

ENKA   REF. 155.1.144

LESCURE 2  REF. 58.1.144

RUSH 2   REF. 59.1.144 LESCURE 2  REF. 58.1.144

RUSH 2   REF. 59.1.144 LESCURE 2  REF. 58.1.144

0.3 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

0.3 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

2016
2017

0.3 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 135.3
Lame industrielle type rasoir en acier supérieur.

Industrial razor blade in premium quality steel.

Industrielklinge aus Qualitätsstahl.

Hoja tipo afeitar industrial de acero superior.
43 mm

22 mm

0.4 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 135.4
Lame industrielle type rasoir en acier supérieur.

Industrial razor blade in premium quality steel.

Industrielklinge aus Qualitätsstahl.

Hoja tipo afeitar industrial de acero superior.
43 mm

22 mm

REF 140.5 
Lame en acier supérieur.

Blade in premium quality steel.

Klinge aus Qualitätsstahl.

Hoja de acero superior.

0.5 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor57 mm

19 mm

REF 138.4
Lame en acier supérieur.

Blade in premium quality steel.

Klinge aus Qualitätsstahl.

Hoja de acero superior.

0.4 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor57 mm

19 mm

0.25 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 144.2
Lame en acier supérieur.

Blade in premium quality steel.

Klinge aus Qualitätsstahl.

Hoja de acero superior.
39 mm

19,5 mm

REF 144.3
Lame en acier supérieur.

Blade in premium quality steel.

Klinge aus Qualitätsstahl.

Hoja de acero superior.
39 mm

19,5 mm

REF 144A.3
Lame à talon en acier supérieur avec coins arrondis.

Heel blade in premium quality steel with rounded ends.

Absatzklinge aus Qualitätstahl mit runden Ecken.

Hoja talón en acero superior con puntas redondeadas.
39 mm

19,5 mm

LANDE   REF. 30.1.180

TOUTON   REF. 39.1.180 VERDON   REF. 40.1.180

REF 180.6 
Lames en acier supérieur.

Blades in premium quality steel.

Klingen aus Qualitätstahl.

Hojas en acero superior.

0.6 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 180A.6 
Lames en acier supérieur.

Blades in premium quality steel.

Klingen aus Qualitätstahl.

Hojas en acero superior.

0.6 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

CATROS   REF. 31.1.180

61 mm

9 mm

55 mm

9 mm LANDE   REF. 30.1.180 TOUTON   REF. 39.1.180

CATROS   REF. 31.1.180
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MIMBEAU   REF. 81.1.672

GIRONDE   REF. 79.1.672

GOURBET   REF. 80.1.672

MIMBEAU   REF. 81.1.672

GIRONDE   REF. 79.1.672

GOURBET   REF. 80.1.672

2016
2017

CATROS   REF. 31.1.180

0.6 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 182.6
Lames en acier supérieur.

Blades in premium quality steel.

Klingen aus Qualitätstahl.

Hojas en acero superior.

43 mm

9 mm

LANDE   REF. 30.1.180

TOUTON   REF. 39.1.180 VERDON   REF. 40.1.180

CATROS   REF. 31.1.180

LANDE   REF. 30.1.180 CATROS   REF. 31.1.180

REF 480.6
Lame en acier inox.

Blade in stainless steel.

Klinge aus rostfreiem Stahl.

Hoja en acero inoxidable.

0.6 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

61 mm

9 mm LANDE   REF. 30.1.180 TOUTON   REF. 39.1.180

CATROS   REF. 31.1.180

0.12 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 484.6.12
Lame en acier inox.

Blade in stainless steel.

Klinge aus rostfreiem Stahl.

Hoja en acero inoxidable.

45 mm

9 mm

0.30 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

0.5 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

REF 484.6.30
Lame en acier inox.

Blade in stainless steel.

Klinge aus rostfreiem Stahl.

Hoja en acero inoxidable.

45 mm

9 mm

REF 440.5
Lame en acier inox.

Blade in stainless steel.

Klinge aus rostfreiem Stahl.

Hoja en acero inoxidable.
57 mm

19 mm

VERDOT   REF. 136.1.140

0.5 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

172.5 C 
Lame en acier supérieur sans précassure avec la croix
pour une meilleure stabilité.

Non breakable blade in premium quality steel with a cross
for a better stability.

Lange Klinge aus Qualitätstahl ohne Abbrechstellen und
Kreuz für mehr Stabilität.

Hoja de acero superior sin precorte con la cruz para una
mejor estabilidad.

96 mm

12 mm

0.5 mm
Epaisseur
Thickness 

Dicke
Espesor

672.5.2 
Lame cutter sans précassure en acier supérieur.

Non segmented blade in premium quality steel.

Gerade Klinge 12 mm aus Qualitätsstahl ohne Abbrechstellen.

Hoja cutter 12mm sin precortes de acero superior.

96 mm

12 mm

RECOMMANDÉ
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CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE EN FRANCE
PRIX

Nos prix s’entendent hors taxes en Euro, nets sans escompte, port et emballage en sus.

Nos fournitures sont facturées aux prix en vigueur au moment de la livraison, franco de port et emballage.
En France métropolitaine à partir de 500 €net H.T. Nous ne pouvons pas accepter les commandes inférieures à 250 €H.T. 

Pour toute commande entre 250 €et 500 €H.T. un forfait port et emballage de 15 €H.T sera facturé.

ACCEPTATION

Les commandes transmises par nos agents ou représentants, ou adressées directement par nos clients, ne
nous engagent que sous réserve d’acceptation de notre part. En aucun cas, les conditions de nos clients ne
peuvent être opposées à nos conditions de vente . LA PASSATION D’UNE COMMANDE IMPLIQUE L’ACCEPTATION
DE NOS CONDITIONS SANS RESERVE. Nous n’acceptons aucun retour de marchandises sauf stipulation écrite par
nous.

DELAIS

Les délais ne sont donnés qu’à titre indicatif et sans engagement de notre part. Leur dépassement éventuel
ne peut entraîner ni indemnité, ni pénalité de retard.

TRANSPORT

Toutes nos marchandises voyagent aux risques et périls du destinataire, même celles expédiées franco. Il in-
combe au destinataire de faire toutes les réserves et d’exercer son recours s’il y a lieu auprès du transporteur.

PAIEMENT

Nos marchandises sont payables, après acceptation,  à 30 JOURS FIN DE MOIS de la date de la facture ou au
départ des marchandises, net escompte. Pour tout report d’échéance, des frais de 0,5 % par jour seront 
appliqués. TOUTE COMMANDE IMPLIQUE L’ACCEPTATION DE NOS CONDITIONS. De convention express, et sauf
report sollicité à temps et accordé par nous, le défaut de paiement de nos fournitures à l’échéance fixée 
entraînera :

1) L’exigibilité immédiate de toutes les sommes restant dues, quel que soit le mode (par traite ou non).

2) L’exigibilité, à titre de dommages et intérêts et de clause pénale, d’une indemnité égale à 8% des sommes
dues outre les intérêts légaux et les frais judiciaires éventuels.

COMPETENCE

Aucune réclamation ne sera admise passé un mois date de réception des marchandises. En cas de contestation,
le tribunal de Commerce de Bordeaux est seul compétent, quelles que soient les réserves faites à ce sujet
par le client. Nos traites ou acceptations de règlement ne font pas dérogation à cette clause attributive de
juridiction.

RESERVE DE PROPRIETE

La société reste propriétaire des marchandises livrées jusqu’au paiement intégral du prix et le cas échéant de
ses accessoires. Néanmoins, l’acquéreur assume la responsabilité pleine et entière des marchandises dès leur
livraison.

RESPONSABILITE

Elle se limite, en cas de contestation, au remplacement de la marchandise sans aucune indemnité.
La société Mure & Peyrot se réserve le droit à toutmoment d’améliorer les produits de sa gamme.

CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTES À L’ÉTRANGER
Consulter notre Service Export : export@mure-peyrot.com

EXPORT GENERAL SALES TERMS
Contact our Export Department : export@mure-peyrot.com

ALLGEMEINE VERKAUFSBEDINGUNGEN AUSLAND
Wenden Sie sich an unsere Export Abteilung : export@mure-peyrot.com

CONDICIONES GENERALES DE EXPORTACION
Consultar nuestro Departamento de Exportaciones : export@mure-peyrot.com

Les instructions d’utilisation des couteaux présentés dans ce catalogue doivent être suivies scrupuleusement. Le non-respect ou la mauvaise utilisation de nos produits entraîne le transfert partiel voire total des responsabilités. 
Photos non contractuelles. Mure & Peyrot se réserve le droit d’améliorer ses produits à tout moment. 

ZICOU
REF. 01.0.000

Système enrouleur-dérouleur avec câble de 1 mètre. 
Il permet d’accrocher les outils  à la ceinture sans risque de perte ni d’encombrement dans la poche.
Supporte jusqu’à 80 g.

One metre long retractable belt wire to keep knives handy. 
It holds knives, tools, keys, security swipe cards, with no risk of loss or bulky pockets. Maximum weight 80g.

Aufrollmechanismus mit 1 Meter langer Band. 
Das Messer kann am ZICOU und am Gürtel befestigt werden, somit kein Verletzungsrisiko.
Bis 80 gr Gewicht. 

Sistema enrollador desenrollador equipado con un cable de 1 metro.
Permite colgar las herramientas al cinturón, sin riesgo de pérdida ni estorbo en los bolsillos.
Soporta hasta 80 gr.

SOALAM
REF. PLO

Boîte plastique pour mettre les lames usagées. 
La forme du couvercle évite de retirer manuellement les lames usagées et de les ressortir en cas de chute de
la boîte.

Plastic box for used blades.
The special container design avoids the removal and accidental blade overthrow if the box falls down.

Sammelbox für gebrauchte Klingen.
Speziell entwickelte Deckel  verhindert ein Rausfallen der gebrauchten Klingen.

Contenedor plástico de seguridad para tirar las hojas usadas.
La forma de la tapa evita la salida de las hojas en caso de caída del contenedor.

ACCESSOIRES ACCESSORIES ZUBEHÖRTEILE ACCESORIOS 2016
2017
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DÉMARCHE QUALITÉ CERTIFIÉE
CERTIFIED QUALITY PROCESS
EIN BESTÄTIGTEN QUALITÄTSGANG
GESTIÓN CALIDAD CERTIFICADA

DES INNOVATIONS RÉGULIÈREMENT RÉCOMPENSÉES
REGULARLY REWARDED INNOVATIONS
REGELMÄSSIG BELOHNTE NEUERUNGEN
INNOVACIONES REGULARMENTE RECOMPENSADAS

1904•2016, 112 ANNÉES D’INNOVATION
Nous sommes fiers de pouvoir fêter avec vous la 112ème année d’existence de notre
entreprise.
Notre histoire s’est bâtie autour d’un sens aigü de l’évolution de l’utilisation des
couteaux et des lames au cours des décennies. Artisanale, puis industrielle notre
entreprise a conjugué son expérience et son professionnalisme à une volonté
constante d’innovation .  
La confiance sans cesse renouvelée de nos clients répartis dans plus de 70 pays
dans le monde en est la plus belle démonstration.

1904•2016, 112 YEARS OF INNOVATION
We are proud to celebrate with you the 112th anniversary of the existence of our
company. Our history has been built around asharp sense of the evolution of the
use of knives and blades throughout decades. Handcrafted, then industrial, our
company has merged its experience and professionalism to strive for constant
innovation.
The ongoing trust of our customers in more than 70 countries around the world is
the best reward we could get.

1904•2016, 112  JAHRE INNOVATION 
Liebe Kunden. Wir sind stolz, Ihnen mitteilen zu können, dass unser Unternehmen
dieses Jahr seinen 112. Geburtstag feiert. Unsere Geschichte stützt sich auf den
Gedanken, welcher die Entwicklung und den Gebrauch von Sicherheitsmessern und
Klingen vorantreibt.
Zuerst handwerklich, dann industriell hat unser Unternehmen Erfahrung und
Professionalität bis zum Erreichen einer innovativen Konstante vereint.
Das ständige Vertrauen unserer Kunden in über 70 Ländern auf der Welt ist dafür
die grösste und schönste Belohnung.

1904•2016, 112 AÑOS DE INNOVACION  
Estamos orgullosos de poder celebrar con ustedes el 112 aniversario de la existencia
de nuestra empresa. Nuestra historia se ha construido alrededor de un agudo
sentido de la evolución del uso de cutters y hojas durante décadas. Artesanal, luego
industrial, nuestra empresa ha fusionado su experiencia y su profesionalismo para
luchar por la innovación constante.
La continua confianza de nuestros clientes distribuidos en más de 70 países de todo
el mundo, es la mejor de las recompensas que podamos obtener. 

Retrouvez tous nos couteaux sur notre site 
www.mure-peyrot.com
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